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(iv) relating to government procurement indispensable for
national security or for national defence purposes; or

(v) taken in time of war or other emergency in
international relations; or

(c) to prevent the Parties from taking any action in pursuance
of the obligations they accepted in order to maintain
international peace and security.

2. The EPA Committee shall be informed to the fullest extent
possible of measures taken under paragraphs 1(b) and 1(c) and of
their termination.

Article 91

Taxation

1. Nothing in this Agreement or in any agreement adopted in
implementation of this Agreement shall be construed to prevent
the Parties from distinguishing, in the application of the relevant
provisions of their fiscal legislation, between taxpayers who are
not in the same situation, in particular with regard to their place
of residence or with regard to the place where their capital is
invested.

2. Nothing in this Agreement or in any agreement adopted in
implementation of this Agreement shall be construed to prevent
the adoption or enforcement of any measure intended to prevent
the avoidance or evasion of taxes pursuant to the tax provisions
of agreements to avoid double taxation or other tax agreements
or domestic fiscal legislation.

3. Nothing in this Agreement shall affect the rights and
obligations of the Parties under any tax convention. In the event
of any inconsistency between this Agreement and any such
convention, that convention shall prevail to the extent of the
inconsistency.

TITLE VIII

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 92

EPA Committee

1. To implement this Agreement, an EPA Committee shall be
set up within three months of the signature of this Agreement.

2. The Parties agree on the composition, organisation and
functioning of the EPA Committee.

3. The EPA Committee shall be responsible for the adminis-
tration of all areas covered by this Agreement and for the
completion of all tasks referred to in this Agreement.

4. The EPA Committee shall reach its decisions by consensus.

5. In order to facilitate communication and ensure the effective
implementation of this Agreement, each Party shall designate a
focal point.

Article 93

Regional organisations

The Commission of the Economic and Monetary Community of
Central Africa (CEMAC) and the General Secretariat of the
Economic Community of Central African States (CEEAC) shall be
invited to attend all meetings of the EPA Committee.

Article 94

Continuation of negotiations and implementation of the
Agreement

1. The Parties shall continue the negotiations in accordance
with the schedule set out in this Agreement, within the existing
negotiation structures.

2. When the negotiations are concluded, the resulting draft
amendments shall be submitted to the relevant national
authorities for approval.

3. Pending the establishment of the EPA Committee and of
other institutions and committees of relevance for the full EPA
referred to in Article 1, the Parties shall take the necessary
measures for the administration and implementation of this
Agreement and carry out the tasks of the EPA Committee each
time reference is made to this Committee in this Agreement.

Article 95

Definition of the Parties and fulfilment of obligations

1. The Contracting Parties to this Agreement shall be the
Republic of Cameroon [hereinafter ‘Central Africa Party’], of the
one part, and the European Community or its Member States or
the European Community and its Member States, within their
respective areas of competence as derived from the Treaty
establishing the European Community [hereinafter ‘EC Party’], of
the other part.

2. For the purposes of this Agreement, the Central Africa Party
agrees to act collectively.

3. For the purposes of this Agreement, ‘Party’ shall refer to the
Central African States acting collectively or the EC Party, as
appropriate. ‘Parties’ shall refer to the Central African States
acting collectively and the EC Party.

4. In cases where individual action is provided for or required
to exercise rights or comply with obligations under this
Agreement, reference is made to the ‘signatory Central African
States’.
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5. The Parties or the signatory Central African States, as
appropriate, shall adopt any general or specific measures
required for them to fulfil their obligations under this Agreement
and shall ensure that they comply with the objectives laid down
in this Agreement.

Article 96

Coordinators and exchange of information

1. In order to facilitate communication and ensure the effective
implementation of this Agreement, each Party shall designate a
coordinator upon this Agreement’s entry into force. The
designation of coordinators shall be without prejudice to the
specific designation of competent authorities under specific titles
or chapters of this Agreement.

2. At the request of either Party, the coordinator of the other
Party shall indicate the office or official responsible for any
matter pertaining to the implementation of the Agreement and
provide the support necessary to facilitate communication with
the requesting Party.

3. At the request of either Party, and to the extent legally
possible, each Party through its coordinator shall provide
information and reply promptly to any question from the other
Party relating to an actual or proposed measure or an
international agreement that might affect trade between the
Parties.

4. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures
and administrative rulings of general application relating to any
trade matter covered by this Agreement are promptly published
or made publicly available and brought to the attention of the
other Party.

5. Without prejudice to specific transparency provisions in this
Agreement, the information referred to under this Article shall
be considered to have been provided when the information has
been made available by appropriate notification to the WTO or
when the information has been made available on the official,
public and fee-free website of the Party concerned.

Article 97

Regional preference

1. Nothing in this Agreement shall oblige a Party to extend to
the other Party to this Agreement any more favourable treatment
than that applied within each of the Parties as part of its
respective regional integration process.

2. Any more favourable treatment or advantage that may be
granted under this Agreement by any signatory Central African
State to the European Community shall immediately and
unconditionally also be enjoyed by each signatory Central
African State.

Article 98

Entry into force

1. This Agreement shall be signed, ratified or approved in
accordance with constitutional or domestic rules and applicable
procedures.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the
month following that in which the depositories of the
Agreement have been notified of the last instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. Notifications shall be sent to the Secretary-General of the
Council of the European Union and the President of the
Commission of the Economic and Monetary Community of
Central Africa, who shall be the depositories of this Agreement.

4. Pending this Agreement’s entry into force, the EC Party and
the Central Africa Party agree to apply the provisions of this
Agreement in accordance with their respective powers (‘provi-
sional application’). This may be done either by provisional
application, where such application is possible, or via ratification
of the Agreement.

5. The depositories of the Agreement shall be notified of such
provisional application. The Agreement shall be applied
provisionally 10 days after receipt of this notification of
provisional application by the European Community and after
receipt of the notification, either by ratification or by provisional
application, by all signatory Central African States.

6. Notwithstanding paragraph 4, the EC Party and the
signatory Central African States may unilaterally take measures
to apply the Agreement, before provisional application, to the
extent that this is possible.

Article 99

Duration

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Either Party, or a signatory Central African State, may give
written notice to the other Party of its intention to denounce this
Agreement.

3. Denunciation shall take effect six months after the other
Party has been notified.

Article 100

Territorial application

This Agreement shall apply to the territories in which the Treaty
establishing the European Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty, and to the territories of the
signatory Central African States.
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Article 101

Accession of States or of regional organisations in Central
Africa

1. This Agreement shall be open to accession by any State or
regional organisation in Central Africa. A request for accession
shall be submitted to the EPA Committee. Any State which
submits a request for accession shall attend the meetings of the
EPA Committee as an observer.

2. The request shall be examined and negotiations begun in
order to propose the necessary amendments to this Agreement.
The accession protocol shall be submitted to the competent
authorities for approval.

3. The Parties shall examine the effects of the accession on this
Agreement. The EPA Committee may rule on the transitional
measures or the necessary amendments.

Article 102

Accession of new Member States to the European Union

1. The EPA Committee shall be informed of any application
from a third country to join the European Union. During the
negotiations between the European Union and the candidate
country, the EC Party shall provide the Central Africa Party with
any relevant information, and the Central Africa Party shall
inform the EC Party of its concerns so that they can be taken
fully into account. The Central Africa Party shall be notified of
any accession to the European Union (EU).

2. Any new Member State of the European Union shall accede
to this Agreement as of the date of its accession to the European
Union by means of a clause to this effect in the Act of Accession.
If the act of accession to the European Union does not provide
for such automatic accession of the new EU Member State to this
Agreement, the Member State concerned shall accede to this
Agreement by depositing an act of accession with the General
Secretariat of the Council of the European Union, which shall
send certified copies to the Central Africa Party.

3. The Parties shall review the effects of the accession of new
Member States of the European Union on this Agreement. The
EPA Committee may rule on any transitional measures or
amendments necessary.

Article 103

Outermost regions of the European Community

Nothing in this Agreement shall prevent the EC Party from
applying existing measures to improve the structural, social and
economic situation of the outermost regions in accordance with
Article 299(2) of the Treaty establishing the European Commu-
nity.

Article 104

Dialogue on financial matters

The Parties and the signatory Central African States agree to
promote dialogue and transparency and to share best practice on
tax policy and administration.

Article 105

Collaboration in tackling illegal financial activities

The Parties undertake to prevent and tackle fraudulent and
corrupt illegal activities, money laundering and the financing of
terrorism, and shall take the necessary legislative and adminis-
trative measures to comply with international standards,
including those set out in the United Nations Convention
against Corruption, the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime and its Protocols, the United
Nations Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism and the recommendations of the Financial Action Task
Force. The Parties agree to exchange information and to
cooperate in these areas.

Article 106

Relationship to other agreements

1. With the exception of the Articles on development
cooperation provided for in Part III, Title II, of the Cotonou
Agreement, in the event of inconsistency between the provisions
of this Agreement and the provisions of Part III, Title II, of the
Cotonou Agreement, the provisions of this Agreement shall take
precedence.

2. Nothing in this Agreement shall be construed so as to
prevent the adoption by the European Community or by one of
the signatory Central African States of any measures, including
trade measures, deemed appropriate as provided for under
Articles 11b, 96 and 97 of the Cotonou Agreement.

3. The Parties agree that nothing in this Agreement requires
them to act in a manner inconsistent with their WTO
obligations.

4. The Parties agree to examine, in 2008, whether the
provisions of this Agreement are consistent with the customs
unions to which the signatories to this Agreement belong.

Article 107

Authentic texts

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Bulgarian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic.
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Article 108

Annexes and Protocol

The Annexes and the Protocol to this Agreement shall form an integral part thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this Agreement.
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CbCTaBEeHO CHOTBETHO B HyHne Ha NeTHageceT AHyapy OBe XUIISIOU U I€BETA TOIMHA U B BpIOKCCJ'I Ha IOBaleceT U BTOpU
SIHyapu [1B€ XUJIAOM U [E€BETa rofymHa.

Hecho en Yaundé el quince de enero de dos mil nueve, y en Bruselas el veintidos de enero de dos mil nueve.
V Yaoundé dne patnéctého ledna dva tisice devét a v Bruselu dne dvacdtého druhého ledna dva tisice devét.

Udferdiget henholdsvis i Yaoundé, den femtende januar to tusind og ni, og i Bruxelles, den toogtyvende januar
to tusind og ni.

Geschehen zu Jaunde am fiinfzehnten Januar zweitausendneun und zu Briissel am zweiundzwanzigsten Januar
zweitausendneun.

Solmitud vastavalt viieteistkiimnendal jaanuaril kahe tuhande tiheksandal aastal Yaoundés ja kahekiimne teisel
jaanuaril kahe tuhande iiheksandal aastal Briisselis.

'Eywe oo Taouvte otig dekanévte lavouapiou dUo yhiades evid kat otig BpugéNeg otig etkoot duo lavouapiov do
YtAtadeg ewvid.

Done at Yaoundé on the fifteenth day of January, two thousand and nine and at Brussels on the twenty-second
day of January, two thousand and nine, respectively.

Fait respectivement a Yaoundé le quinze janvier deux mille neuf et a Bruxelles le vingt-deux janvier deux mille
neuf.

Fatto a Yaoundé, il quindici gennaio duemilanove, e a Bruxelles, il ventidue gennaio duemilanove,
rispettivamente.

Jaundg, divtiksto§ devita gada piecpadsmitaja janvari, un Briselé, divtiksto§ devita gada divdesmit otraja
janvarl.

Pasiradyta atitinkamai Jaundéje du tiikstanciai devintyjy mety sausio 15 d. ir Briuselyje du tiikstanciai devintyjy
mety sausio 22 d.

Kelt Yaoundéban, a kettSezerkilencedik év janudr havénak tizenotodik napjdn, illetve Briisszelben, a
kettGezerkilencedik év januar havanak huszonkettedik napjan.

Maghmul f'Yaoundé fil-hmistax-il jum ta’ Jannar tas-sena elfejn u disgha u fi Brussell fit-tnejn u ghoxrin jum ta’
Jannar tas-sena elfejn u disgha, rispettivament.

Gedaan te Yaoundé, vijftien januari tweeduizend negen, respectievelijk te Brussel, tweeéntwintig januari
tweeduizend negen.

Sporzadzono, odpowiednio, w Jaunde dnia pigtnastego stycznia dwa tysigce dziewiatego roku i w Brukseli
dnia dwudziestego drugiego stycznia dwa tysiace dziewigtego roku.

Feito em laundé, em quinze de Janeiro de dois mil e nove, e em Bruxelas, em vinte e dois de Janeiro de dois mil
e nove.

Incheiat la Yaoundé in a cincisprezecea zi a lunii januarie doud mii noua si, respectiv, la Bruxelles in a doudzeci
si doua zi a lunii ianuarie doud mii noud.

V Yaoundé pitnasteho janudra dvetisicdevit a v Bruseli dvadsiateho druhého janudra dvetisicdevat.
V Yaoundeju, petnajstega januarja dva tiso¢ devet, in v Bruslju, dvaindvajsetega januarja dva tiso¢ devet.

Tehty Yaoundéssa viidentenitoista péivind tammikuuta vuonna kaksituhattayhdeksin ja Brysselissd
kahdentenakymmenentenatoisena paivind tammikuuta vuonna kaksituhattayhdeksin.

Utfardat i Yaoundé den femtonde januari tjugohundranio samt i Bryssel den tjugoandra januari
tjugohundranio.
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Pour la République du Cameroun
/ /
wA ,\/\/7
¢
3a Eeponeticrama obuyHocm
Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi

For Det Europeiske Feellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft

Euroopa Uhenduse nimel /-
Ia v Evpwnaikn Kowotrta . / M‘l
For the European Community é"b /

Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspdlnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeand

Za Eurdpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pi Europeiska gemenskapens vignar

Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flamische Gemeinschaft, die Franzdsische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flamische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.
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3a Penybaura Baneapus

G2

Za Ceskou republiku

lw [ 00001

P Kongeriget Danmarks vegne

— = -
% s

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Thar cheann Na hFEireann

For Ireland

S Dvong

Da v ENnvikr) Anpokpartia
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Por el Reino de Espafia

AN

Pour la République frangaise

NN

Per la Repubblica italiana

)
AL J-w. 4

Ia v Kunplakn Anpoxpatia

Lietuvos Respublikos vardu

W

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

oo

A Magyar Koztdrsasdg részérdl

"/-’27&!_‘ -
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Ghal Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

/\/\ M
Fiir die Republik Osterreich

T

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

. L-@\.b(\

\

Pela Repiiblica Portuguesa

N

Pentru Romadnia

il
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Za Republiko Slovenijo

. /@/ iid ey
Za Slovenski republiku
P
TS ]
(/07 |
Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
-
I .

VT in

For Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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